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In this edition we profile four translation projects 

nearing the finish line over the next 18 months: 

Kuna, Kimwani, Naro and Yumplatok. After nearly 

two decades of dedicated work and many, many 

setbacks, each of these teams feels the pressure of 

being so near and yet still so far from the finished 

Book.  
  
So what still needs to be done? Typesetting is 

featured here for its part in getting the translated 

manuscript from the laptop into book form. This 

highly specialised skill of lining everything up 

correctly on the page is a mammoth task that goes 

on for much longer than one could imagine—not 

everyone’s cup of tea, but for a chosen minority it’s 

what God made them for.   
  
Dedicating the Book marks a very special milestone 

for the people waiting to hear and hold God’s Word 

in their own language for the very first time. But this 

is not the end of the road. It’s only the beginning of a 

journey of transformation in the lives of real men and 

women, boys and girls needing access to the Word of 

Life. 
  
How can we be sure transformation will come? This is 

where prayer is vital to prepare the heart-soil for the 

Good Seed. You may feel God is calling you to become 

one of many  faithful Prayer Finishers, bringing the 

necessary reinforcements to help get the teams 

across the finish line.  Also, while some are about to 

receive God’s Word, work in another 2,040 languages 

hasn’t even started. Just like Kilimanjaro, that’s a 

mountain to climb!    
  
In the spirit of Vision 2025, where delay is not an 

option and urgency is going viral, it takes all types of 

people and skills to get the remaining task done. Why 

should 350 million have to wait another 150 years for 

their first Bible verse when something can and must 

be done sooner? If we’ll not only think about the 

workforce it will take to get the remaining 2,040 

languages across the finish line, but respond...!   

Karen Floor 



Naro New Testament, BotswanaNaro New Testament, Botswana  

Kuna New Testament, PanamaKuna New Testament, Panama  

It was a special event that marked the 
dedication of the Kuna New Testament in 1996. 
Now the complete Bible in the San Blas Kuna 
dialect of Panama is almost ready for 
publishing! Keith and Wilma Forster have been 
working on this translation for many years and 
their work is now bearing fruit. There have 
already been two editions and a total of 15,000 
New Testaments distributed to the Kuna people. 
Believers have been strengthened and the 
church has grown. Kuna believers are taking the 
Gospel to their own people who live in remote 
areas of Panama.  
  
The Old Testament has been carefully checked. 
Currently the translation team is doing a 
thorough check of the New Testament before 
combining it with the Old Testament and going 

to press with the entire Bible. Although the New 
Testament has been well accepted and is widely 
read, some things have been learned about 
writing Kuna since it was printed and those 
changes should now be incorporated into the 
text.  
  
Let us uphold the translation team in prayer for 
protection in every aspect of the project.  
Here are some key dates to keep in mind as we 
pray:  
 July–August 2012: Complete revision of the 

New Testament 
 
 September–December 2012: Further 

computer checks, choosing and positioning of 
illustrations and maps, checking of Topical 
Index, etc. 

 

 January–February 2013: Checks and layout by 
Wycliffe's computer department 

 March 2013: To press in Korea 
 October 2013: Expected dedication date 

The Naro are Khoi-San people of the Kalahari in 
Botswana. Translation work started among them 
in 1991 when Hessel and Coby Visser answered 
the call to bring God’s Word to this people group 
who were not responding to the Gospel through 
the Afrikaans or Tswana Scriptures with their 
vastly different language and worldview! Besides 
the Vissers, the team consists of Taux'ae Baeba, 
Marea Camm, Tcega Fritz and Khanx'a Isaac Saul. 
Just over 20 years later, the Naro New Testament 
is ready. They hope to launch the Scriptures into 
the community in November this year.   
  
Prayer challenge: Prayer is vital for this critical 
stage of the translation process, to prepare the 
hearts of Naro people who’ll have God’s Word in 

their own language and worldview for the first 
time.  

Logistical challenges: Much preparation is 
needed to organise such a long-awaited event. 
Guests will come from all over to celebrate the 
culmination of two decades of dedication and 
anticipation. 
Health challenges: Hessel is recovering from ra-
diation therapy so he needs to rest more than 
usual. 
Promotion challenges: Praise God for the re-
cordings of the Naro New Testament done in 
Jan/Feb, now available on "Audio-Bibles." Pray 
for effective distribution and use.  
Transport challenges: The only hurdle left is 

transporting the Bibles from South Korea to Bot-

swana, via South Africa. Please pray that this will 

soon be resolved, and that the dedication 

planned for 10 November 2012 can take place. 
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Yumplatok New Testament, AustraliaYumplatok New Testament, Australia  

Mwani New Testament, MozambiqueMwani New Testament, Mozambique  

Michael and Charlotte Cordon have spent many 
years working alongside the Yumplatok people 
of the Torres Straits translating the New Testa-
ment into their language. The Cordons want to 
encourage you to join them in prayer as together 
we look to God to prepare the ground for the 
Yumplatok Scriptures to fall on good soil when 
released. They have completed the checking of 
the last of the New Testament books. It has been 
a big task! 
  
The elders of the Torres Strait islands have 
grown in their awareness of the significance of 
having their own Bible. They want the dedica-
tion to be a highly significant occasion. They 
have decided that such a dedication should not 
piggy-back on another celebration but should 
have a special day of its own. As yet this date has 
not been finalised. 

  
The translation team is now taking care of the 
many aspects of preparing the Bible to be type-
set.  
  
Please pray for: 
  
 Clarity as they go through the editing process 

and that they will find all the areas that need 
correction. 

  
 That the hearts of the Yumplatok people will 

be ready to receive the New Testament. 

Michael and the team 
celebrate the completion of 
the final translation check 
and the first draft for the 
New Testament cover.  

Translation work started 
among the Mwani people 
of northern Mozambique 
in 1989, before the end of 
the civil war. Twelve 
years later, Sebastian 
Floor passed the baton to 
J u n e  D i c k i e  w h o 
continued with the team 
i n  b r i n g i n g  t h e 
t r a n s l a t i o n  t o 
completion. They have 
just celebrated the 

signing off of the long typesetting process. The 
manuscript is finally ready to be sent to press in 
Korea, consisting of the New Testament, the 
Pentateuch, the Psalms and a selection of other 

Old Testament books. The dedication of the 
Mwani Scriptures is planned for after the rainy 
season next year, but there are many challenges 
to be overcome before that can happen. Will you 
join their prayer team?  
 
Mariah and Thalya Tibbit love being a part of 
Wycliffe South Africa’s “Kidz with a Message” 
activities. They take every opportunity to share 
with their friends about the need for Bible 
translation for the bibleless peoples of the world. 
After attending a “Beans for Bibles” presentation 
by June Dickie one Sunday afternoon, they 
decided to do a presentation themselves. They 
invited nine of their friends home to learn about 
Vision 2025 and how, as children, they could get 
involved. They dressed their friends up in 
kapulanas, painted their faces and served them a 
meal of beans and rice. The girls used games 
related to Bible translation and cultural issues to 

explain what it takes to do Bible translation. 
They challenged their friends to eat one meal of 
beans and rice a week for one month. The money 
saved by eating a cheaper meal could be given to 
help the Mwani people of Mozambique hear 
God’s Word and come to know Jesus.  
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From now until December 2013 
we are urgently looking for a 
dedicated band of prayer 
partners to intercede for the 
FOUR translations nearing 
completion in the next 18 
months: Kimwani, Kuna, Naro 
and Yumplatok.  
  
Motivation:  
 Prayer cover is critical during 

this phase of final checks and 
preparation for dedication 
events.   

 Effective and fervent prayer is 
vital for God’s Word to 
transform lives in these FOUR 
language groups in this 
generation!  

  
Is God calling YOU to respond? 
  
Please call (011) 452-2715 or 
email Wycliffe_sa@wycliffe.org   

Wycliffe SA is going to Missions Fest in Pretoria to share the news of newly discovered unreached people groups in 
southern Africa, and to call the church of South Africa to prayer and action to do something about it! 
  

Announcing Missions Fest, 6-8 Sept. 2012 

URGENT - over 1,000 vacancies for this “PRAYER FINISHERS” assignment! 

Panama 
Botswana 

Torres Straits 
Mozambique 

Will you join us?   See www.mfestpretoria.org for details 
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“I caught the 
vision long 

ago…I know 
the Lord wants 
me to do this 

work.” 
 

 John Sidsaya, 
typesetting trainee  

from Ghana  

John Sidsaya & Steve Pillinger taking a break Typesetting training 

How a computer text becomes a Bible 
Have you ever wondered what happens when a 
Bible translator has finished? After years of 
painstaking translation, with all the struggles, 
setbacks, breakthroughs, laughter and tears, the 
job is finally done—having been checked and re-
checked by the team, the expert consultants, 
and the leadership and declared ‘finished’. 
What now? How do those computer files be-
come a book that people can read and carry with 
them? 
  
That’s where Scripture typesetting comes in. 
Over the long course of a translation project, in-
consistencies can result. Translation checking 
deals with the major inconsistencies; Scripture 
typesetting deals with minor ones like spelling, 
punctuation, capital letters, hyphens, and so on. 
But why bother about these little details? Be-
cause this is the Word of God. We don’t want 
anything to stand between the reader and the 
message of God’s love. No effort is too great to 
produce a Bible or New Testament that is well 
and clearly laid out, making it easy to read and 
understand. 
  

First, the typesetter does a thorough check using 
specialised software. This includes going through 
a list of all the words in the publication (anything 
from 4,000 to 20,000 words for a New Testament, 
twice or three times that number for a whole Bi-
ble). It’s amazing how many spelling mistakes are 
caught! 
  
Next, the typesetter and translation team discuss 
what the final book should look like. Will it have 
a single block of text per page or two columns? 

Will the type be large or small? Will we mark 
verses with 1 or plain 1? Will we mark the foot-
notes with numbers (1), letters (a), or an asterisk 
(*)? Which pictures will be included, and where 
will they go? Will they have captions? And so on. 
  
Then comes the major work for the team: proof-
reading a printout of the whole NT or Bible in a 
format close to the final version. Corrections are 
entered and the checks run again. When the 
team is satisfied that the text is as near perfect 
as it can be, they sign off.  From that point no 
more corrections can be made to the text. 
 
Finally, the typesetter completes the detailed 
typesetting and layout. The team has a look at 

the final version, and any layout errors are cor-
rected. The publication then goes to our publish-
ing department in Dallas, USA, for a final check 
and to organise the commercial printing. 
  
Six to nine months later the printed Bibles or NTs 
reach their destination—and there’ll be a dedica-
tion service filled with rejoicing that they can 
now read the message of God’s love in the lan-
guage that speaks to their hearts! 
 
Typesetting training in South Africa 
Many years after he first felt called to the great 
work of typesetting, John Sidsaya became the 
first typesetting trainee from Ghana when he 
completed three months of intensive training in 
Johannesburg, under Steve Pillinger - from April 
to June this year. Ghana was the first country to 
invite Wycliffe to start working in Africa in 1962. 
The culmination of a series of celebrations to 
mark the 50th jubilee takes place in Accra this 
September.       

From Laptop to Book  
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Please notify us of any change of address. 
Staying in touch with you is important to us –  
thank you!   

Contact 
Office. (011) 452-2715 
Cell. 079 719 1556 
Fax. (088) (011) 452-2715 
Email. wycliffe_sa@wycliffe.org 
Web. wycliffe.org.za 
 
Postal address 
Wycliffe SA 
PostNet Suite 30, Private BagX1 
Edenglen 1613 South Africa 
 
Banking Information 
Standard Bank, Kempton Park 

Bank code. 012442 
Account number. 020263309 
Please reference as follows:  
Donor’s name / Wycliffe SA 

twitter.com/WycliffeSA facebook.com/WycliffeSA wycliffesa.wordpress.com 

It takes all types to finish the job 
  
Wycliffe South Africa is at an exciting stage of new 
initiatives that embody the spirit of Vision 2025: 
“That by the year 2025, Bible translation and strate-
gies for culturally relevant Scripture access will be in 
motion for the remaining 2,040 language groups of 
the world.”  
  
In the past few months I have been struck by how 
many different skills the Lord is raising up to acceler-
ate the work of Bible translation. I thought it might 
encourage you to catch a glimpse of some of the re-
cent correspondence I’ve had with many different 
people interested in joining their skills to the Vision 
2025 workforce. Perhaps you could be one of them 
too! 
  
God uses accountants 
Carol: “I just saw your urgent ad for a bookkeeper. 
I’m available, if that’s how God wants to use me.”  
  
Karen: “You are a wonderful answer to prayer!”  
  
God uses editors 
Carmen: “Do you have need of help with editing and 
proofreading? I am interested in languages and have 
edited several academic dissertations and articles.”  
  
Karen: “What a blessing! We do indeed have need of 
an editor. We have several papers in the pipeline for 
publication waiting to be a blessing to others work-
ing in the field.”   
  
God uses web designers 
Karen: “I’m looking for a dynamic web forum for re-
cruiting and equipping prayer partners interested in 
serious prayer assignments.”  
  
Willem: “We would love to help out with this. When 
is this website due?”  
  
God uses electrical engineers 
Nic: “My work is in audio voice recognition. I would 
like to be involved in using language technology and 
research to facilitate the process of Bible translation 
for unwritten languages.”  

  
Karen: “Wow, this is amazing! Let me put you in 
touch with a translation team that has need of ex-
actly your skill set.”  
  
God uses construction engineers and architects 
Karen: “Right now we have a really urgent need for 
construction and remodelling skills to reconfigure 
our office space for the increase God is giving. Jim 
sounds perfect for the job. I only wish he was avail-
able sooner!”  
  
Norm: “I think Walter could be a resource for you.  
He is an architect with great experience and 
skills.  He could begin some planning with you right 
now based on a floor plan and a few pictures. That 
way, when Jim is ready, his time will be optimized 
and you will have early input for your plans.  How 
does that sound?”   
  
God uses volunteers for work parties 
Margaret: “I am willing to help with the phone calls 
or bulk mailing.”  
  
Karen: “Thank you, Margaret! We really need extra 
help for work parties.”  
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